Resumé

PERSONAL DETAILS
Names:
Cornelia Hentschel, Certified Translator

Anne-Kathrin Ende, Certified Interpreter and Translator 

Belinda Bittner, Certified Interpreter and Translator

Office:

Demmeringstraße 52, 04177 Leipzig

Phone:
0049-(0)341-2514023



0049-(0)341-
4793840



0049-(0)341-
4926392

COUNTRY OF RESIDENCE

Germany 

WORKING LANGUAGES

English – German


German – English 

French – German


German – French

Spanish – German


German – Spanish

Indonesian – German

Further language combinations:

Bosnian – German



German – Bosnian

Bulgarian – German


German – Bulgarian

English – Spanish

French – English

Hungarian – German


German – Hungarian

Polish – German



German – Polish

Portuguese – German


German – Portuguese

Russian – German



German – Russian

AREAS OF EXPERTISE (TRANSLATIONS)

· Biology

· Chemistry

· Economic texts: financial statements, management reports, tender documents

· Market research: medication, liquors, DVDs, electric switches, cars, IT-solutions

· Medical texts: diabetes, cancer, hypertension, disabled sports, rehabilitation, Chronic Myeloid Leukemia, balloon monitoring tools, anaemia, bypass surgery, Rheumatoid Arthritis, breast imaging, Erectile Dysfunction, Premature Ejaculation, biliary devices, infectious disease diagnostics among others

· Operating Manuals: optics bench, remote controls, railway cranes, Shipboard Main Manual – Nautical Handbook, Operation Manual Propane Autoscrubber
· Radio and TV broadcasting industry: scripts, subtitles (documentaries)

· Technical texts: machine and plant engineering, cranes and elevators, castings  industry, automotive industry, power station technology, electronics, environmental technology, automatic systems, petrochemical industry, maintenance contracts for refineries, among others

· Website translations
AREAS OF EXPERTISE (INTERPRETING)

· Economics/EU: European real estate organisation, business establishment and locational factors in Central and Eastern Europe, Services of General Economic Interest in the EU, minority languages in the EU (EBLUL)

· Technical: maintenance trainings on railway cranes, urban planning and train station rehabilitation,  automotive and related suppliers’ industry (chemical industry), real estate and housing, suppliers industry, construction and civil engineering, heating, ventilation and airconditioning technology, conveyor and mining technology,

· International Conference /Exhibition References: CEEP (EU) ; CEPI (EU) ; REALLOCATION, Leipzig; DOW CHEMICAL, Schkopau, Germany ; PLATFORM, Grevesmühlen, Germany; BAUFACH, Leipzig; Z-ZULIEFERMESSE (suppliers’ industry), Leipzig, PREPCOM for the World Summit on the Information Society, Leipzig

· Market research: food and beverage industry, TV broadcasting industry, electric switches

· Other: linguistics, legal interpreting, social work projects

SOFTWARE TOOLS

· Microsoft Office, XP, Windows 2000 Professional, PPT, Excel

· TRADOS 6.5 Freelance

ACCREDIATIONS/CERTIFICATIONS
University degree in Translating and Interpreting (Diplomübersetzerin, Diplomdolmetscherin)

Final examination in Economics, Leipzig University  (Mrs. Ende & Hentschel)

CCIP (Additional French examination of the Paris Chamber of Commerce and Industry), (Mrs. Ende & Hentschel)

Final examinations in Psychology, Leipzig University,(Mrs. Ende & Hentschel)

PROFESSIONAL EXPERIENCE

Since 1999
Translation works in the Kubus Fachübersetzungen translation agency 

· working independently as well as in a team

· layout of texts and manuals

· rewriting

· proof-reading

· working with different translation software, e.g. TRADOS, Déjà Vue, Mneme

· terminology work

· Freelance work as copyeditor (English) for the K.G.Saur Verlag (publishing house), focus on Korean history

· Freelance work as copyeditor (French) for the Springer Verlag (publishing house)

· Freelance work as English lecturer for management staff, focus on 

economics and railway crane technology

REFERENCES  WE TRANSLATED AND INTERPRETED FOR:

· Beta Beleuchtungs- und Energietechnische Anlagen
· Chemiepark Schkopau (Chemical Park Schkopau)

· COMPACT Vereidigte Dolmetscher und Übersetzer etc.

· Dow Chemical

· Drefa Leipzig

· Ebo Oschatz

· Eisenmann Übersetzungsteam 

· Euroavionics

· Halberg Guss

· Hoferichter & Jacobs Fernsehproduktionsgesellschaft (TV productions)

· IMC, Planungsgesellschaft mbh

· Impuls – Translation Agency

· Kaffee Partner

· KIROW AG, Leipzig

· Language Leader (London) 

· Mdr, (Central German broadcasting station)

· NOVUS

· Novus: HM

· Precismeca (conveyor and coal mining technology)

· Rebook

· Saxonia Entertainment
· Snelvertaler (Netherlands)

· the Leipzig Chamber of Commerce and Industry

· VS-RUF, 

· Translator Est.

· Zappmedia

· Zentrum für Höhere Studien – Uni Leipzig

AMONG OTHERS
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